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ATAT = now
fa=Teas = universal soul
T = lord



U = by this
Juas = speech as a sacrifice
TV = be pleased
TV = having been pleased
HST = to me
FTE = give
THTIRTT = blessing
§ = this
ST = that
FBTAT = wicked
FHel = crookedness
qrer = give up
dAT = they
el = good deeds
TaT = liking
Jrer = grow
34:('”; = creatures
I = among themselves
qer = happen
q = friendship
SETS = cordial
gham= = evil
= darkness
STET = vanish
fa = world
TTIHTE = the sun of virtue

ASN

E||'§;| = see

ST = whoever

S = whatever
a'l'?g’l?«r = wish

aT = that one

T = that

Fﬂ%}l’ = get
TSI = creatures
FYya = pour

THRGHITST = all auspicious
AT = devoted to the Lord
qfeATST = communities
HAAGI{d = constant

HSST = on this earth

ﬁ?_(j: = meet

q;ﬁ'f‘ = creatures

TAT = walking

FeqAET = wish-fulfilling trees

ATYT = gardens

ST = living wish-fulfilling gems
ma = village

FAT = speaking




I = who
T = oceans
TIIYT = nectar
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ﬂ'@'ﬁ' = moons
I = who
AATSHT = blemishless
ATdS = suns
I = who
ETQ@:F = not burning
T = they
gaiar = to all
qaT = always
TS5 = truth-abiding
gy = kinghip
'@_d; = may become

3 = what more?
qagET = all blissful
qur — completely

= becoming

%@" = three

AT = worlds

aiasr = worship

aﬁw = the primal Person
sEfed = uninterruptedly

SATIr = and

TUTISITIEr = this book as the life force
faardt = especially

AT = world

é'a' = this

W = victorious over the seen and unseen
%’\Hﬁ = may become

ST = please

I = here

T = says

fa=eTET = Lord of the Universe(guru Nivrittinath)
&1 = this

'@?}T‘I‘ = will happen

FTAIETET = gift of blessing

Uk = by which

Fv o= blessing

FTHear = dnyaaneshvara

ﬁ'ﬁa'q'l' = happy

FTAT = became

Now, may the Lord of the Universe be pleased by this sacrificial speech, and thus pleased bestow this blessing.

May the crookedness of the wicked end, and may they grow a liking for virtue.



May the creatures be cordial friends among themselves.

May the darkness of evil vanish, and may the sun of truthful conduct dawn.
May the creatures receive what they wish for.

May the creatures constantly meet communities of the Lord’s worshippers, who are ever showering bliss.

Like gardens of wandering wish-fulfilling trees,or like villages of wish-fulfilling gems, or like oceans of nec-
tarine speech,

Akin to blemishless moons, or suns without the burning heat, may these worshippers of truth be liked by all forever.

What more need be said? May all the three worlds become filled completely with bliss, and worship the Pri-
mal Lord uninterruptedly.

And O Lord! especially on this earth, may those who cherish this scripture as their very life force, be victori-
ous over the seen and the unseen fruits of action.

Then, the Lord of the Universe, in the form of Guru Nivrittinatha, said ’your offering shall be blessed’. By this bless-
ing dnyaaneshvara attained beatitude.
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